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MY3bBIKAJIBHOCTbDb KAK CITIOCOBb PEITPESEHTALIUU
IMOLINOHAJIBHOI'O KOHLEIITA «TOCKA» B IIBECAX
AJLYEXOBA U UX TIEPEBOJIAX HA ®PAHITY3CKHMH SA3BIK
KyuymoBa Anxena AnekceeBHa
Xopomwesa Haranes BnagumupoBHa
[Tepmckuii rocyAapCTBEHHBIN HAIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATENbCKUN
YHUBEPCUTET
[Tepmb, PO

AnHoTanus. CTaTbsi IOCBSIIEHA HCCIEIOBAHUIO MY3BIKAIBHOCTH Kak
crnocoba penpe3eHTald 3MOLMOHAIBHOTO KOHLENTa «TOCKa» B PYCCKOU
JUMHTBOKYJIbTYype Ha Mmarepuane meec A. II. UexoBa «BuiiHeBbIN cany,
«dsnst Bansiy, «Tpu cecTppl» U HUX TMEPEBOJIOB HAa (PPaHILy3CKUN S3BIK.
[IpuBoasTCS mpUMEphl 3ByKOBBIX CIIOCOOOB PENPE3CHTALMH HUCCIEAYEMOrO
KOHIIENTA, SBISIONIETOCs CHENU(DUUHBIM JIJII PYCCKOM JTUHTBOKYJIBTYDHI, a
TaKKe€ BapUAHTHI UX TPAHCIISIIIUU B MEPEBOIaX HA (PpaHITy3CKUH S3BIK.
KirouyeBbie cj0Ba: 5MOLHMOHAIBHBIA KOHIENT, TOCKA, MY3BIKAaJIbHOCTb,
IIEPEBOJL.

Abstract. The article is devoted to the investigation of musicality as a way
of representation of emotional concept of «Toska (melancholy)» in the
Russian linguistic culture hold by using plays of Anton Chekhov «The
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Cherry Orchard», «Uncle Vanyay, «Three Sisters» and their translations into
French. The article presents the examples of the sound ways of
representation of the very concept, which is specific for the Russian
linguistic culture, as well as variations of their translation into French.

Key words: emotional concept, melancholy, musicality, translation.

N3yueHre SMOLMOHAIBHBIX KOHIENTOB M CIHOCOOOB MX BBIPAKECHUS
B XYyJI0)KECTBEHHOM TEKCT€ o0OpeTaeT Bce OOJbIIYI0 aKTyaJbHOCTh U B
HACTOSAIEE BpEMSA DPa3BUBACTCS HAa MaTepHalie  Pa3HbBIX  SA3BIKOB.
EcTecTBEHHO, B Xy/I0KECTBEHHOM TEKCTE 3MOLIMHM HE HAOJIOAAOTCS MPSIMO,
a TOJBKO 4epe3 crneruduueckre s3bIKOBbIE 3HAKH, KOTOPbIE MaTe€pUalbHBI,
HaOJ0laeMbl U ClyXaT i MaHudectauuu sMouuid. [lpu wuzydeHuun
OMOLMOHAJIBHOCTH XYJOKECTBEHHOIO TEKCTa Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE
HEOOXOJMMO YYHUTBIBaTh MEXKYJIbTYPHYIO cleUUPUKYy MaHudecTanuu
AMOIUNA, YTO OOBSICHSETCS JBOMCTBEHHOM MNPUPOJOM camoil sMonuu (Kak
YHUBEPCAIBHOTO TICUXOJIOTUYECKOTO, (PU3HOJIOTMYECKOT0 TMEPEKUBAHUS, C
OIHOW CTOPOHBI, U KaK 3MOLIMOHAIBHOIO KOHLEINTA, XapaKTEPU3YyIOLIErocs
crienu(pUYECKuM, KYJIbTYpPHO-MapKHUPOBaHHBIM OCMBICIICHUEM u
OsI3BIKOBJIEHUEM, ¢ Apyroil) [14, C. 190].

MHorue yd4eHble NPU3HAKOT KOHLENT TOCKH ATHOMApPKUPOBAHHBIM
PYCCKUM S3BIKOBBIM co3HaHuem [3, C. 22-24; 8, C. 21 u np.]. Onnako
AMOIMOHATLHBIA KOHIENT «TOCKa» HE TOJIbKO HAIIMOHAIBHO crenupuyeH
U1l PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, OH SBJISIETCS KJIFOUEBBIM IS TBOPYECTBA
A.Il.YexoBa, BBICTYIIAET OAHUM M3 KAMEPTOHOB «YE€XOBCKOT'O HACTPOCHUSD.

Mareprnanom wuccnenoBanus nocuayxkuin neeckl Al Yexosa
«Bumnessiit can» (1904), «Tpu cectps» (1900), «dsaas Bans» (1896) u ux
nepeBoibl Ha Gpanity3ckuid sA3bIK (enu Pomr, 2010; XKenst Kannak u XKopx
ITeppo, 1995; Tons I'aneBcku u bprono Cepmown, 1996).

Jnsi BBISIBIEHUS CHOCOOOB MY3BIKAIBHOTO BBIPAKEHUS KOHIIEITA
«TOCKa» B TEKCTE€ OpUTMHAJIa M B TEKCTE MepeBOoja ObUIM MPUMEHEHBI
METOJIbl CIUTOIIHOW U IeJIE€HANPABICHHOW BBHIOOPKH, KIACTEPHOTO aHAIMU3a,
KOHLENTYaJIbHOTO aHanu3a U cpasHuTenbHoro ananusa UT u IIT. ['maBHOE
Ha3HAYEHHUE KJIACTEPHOTO aHaiHu3a — pa3OMEeHHEe MHOXECTBA HCCIETYEMBbIX
00beKTOB Ha ogHOpoHbIe Tpymmbl [2, C. 14]. CpaBHEHHE UMEHHO CUCTEM
AJIEMEHTOB TO3BOJsIeT M30exkaTh aOCOMIOTU3ALMU  WHIUBUAYAIbHBIX
JUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH OTNENbHBIX CJIOB B KaueCTBE MOKa3aTenen
pa3nu4uii B MEHTAIUTETAX HOCUTENEN pa3HbIX s13bIKOB [ 1, C. 22].

Hccnenys cnocoObl penpe3eHTaluy KOHIIENTAa «TOCKa», Mbl TaKke
oOpamanuck k Te3ucy E.B. [IluMUTpOBOI 0 KalneHJ0CKOMUYECKOM XapaKTepe
nanHoro kosrenrta [7, C. 16]. B xoae HacTosImero uccieaoBaHUs OBLIO
YCTAHOBJICHO, YTO BBIJICJICHHBIE HAMU KJacTephbl OOJAJal0T Pa3IuyHbIMU
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cnoco0aMu  penpe3eHTaluHd, HMMEKT  CBOWCTBO  NEpPEeceKaTbCs U
00BEIUHSITHCA B TEKCTE.

K onpenenennto 3MOLMOHAIBHOTO KOHIIENTA CYIIECTBYIOT Pa3IMYHbIE
noaxoael. CTpykTypa HMOIMOHAIBLHOIO KOHIENTa BKJIIOYAEeT B ceds
MOHSATUNHBIN, 0Opa3HBINA U OIEHOYHBIN KOMIIOHEHTHI.

[loHATUITHBIM ~KOMIIOHEHT KOHIIENTa BBISABISIETCSI HAa  OCHOBE
UCCIIEIOBAHUS CIIOBAPHBIX ompeneneHuil. HoMuHAHT sMomuu «Tockay —
CIaBAHCKOTO MPOUCXOXKACHUSA. DTO CJIOBO YINOTPEOJSIOCh B 3HAYEHUAX
«rope, CTECHEHHE, BOJHEHuE, OecrokoicTBO». (COINIACHO ONpeNeeHUIO,
naHHoMy B «CrnoBape pycckoro s3sika» C.M. Oxxeroa, Tocka — 3TO
«IyLUIEBHOE TOMIICHHE, TPEBOra B COCIUHEHUU C TPYCThIO, YHBIHHEM;
BBIpaXXEHUE JYIIEBHON YTHETEHHOCTH, O€3BBIXOJHOCTH, MEeYallh; THETYyIIas
CKyKa, yHBbIHUE, Mapsiiue rAe-1u00, BBI3bIBAEMBbIE OJAHOOOpaznemM
oOctaHoBkM, otcyTcTBueM wuHTepecoB» [10, C. 805]. B.W. dans
MPEJCTABIACT JIEKCEMY «TOCKa» KaK CTECHEHbE JyXa, Kak IYIIEBHYIO
TPEBOTY, CBA3aHHYIO C M3HYPUTEIbHON Jmuxopanakoil [6, C. 422]. YueHble
MPOCJICKUBAIOT  CBSI3b  PYCCKOTO CJIOBAa «TOCKa» C  XapaKTEepPHbIMU
(U3MYECKUMHU 3HAYEHUSMH TECHOTHI, CxKaTusi (Kak U MeTadu3nyecKui
CTpax-Tocka B 3amaaHou Kynbrype (Angst, angoisse)) [13, C. 196].
10.C. CtenanoB yTBepKJaeT, YTO HMMEHHO COCTOSIHUE HEOOBICHHUMOTO

cTpaxa COMPOBOXKIAECTCS TOCKOM. OnnHako CTOUT OTMETHUTH
muddepeHManio BHYTPEHHEM W BHEIIHEW HE3aloJHEHHOCTU: €Clu
«TOLIUI» 0003HAaYaeT MyCTOTy (PU3UYECKYI0, TO «TOCKa» — MYCTOTY

nymeBnyto [12, C. 681]. Takum oOpazomM, HaOMtOAAETCS JUIIL YaCTUUHAsS
AKBUBAJIICHTHOCTh (PPAHITY3CKUX S3BIKOBBIX €IMHMUII, CIOCOOHBIX MEpeIaBaTh
CMBICJIBI COOTBETCTBYIOIIETO PYCCKOTO KOHIIETITA B SI3IKOBOM CUCTEME.

Cpenu BBIJICIIEHHOTO HaMH psia KJIacTE€pPOB, MY3bIKAJIbHOCTH,
MOHMMAaeMOl HaMM B NIMPOKOM CMBbICIIE KakK 3BYKOBOM Marepuu,
HaIOJHEHHON XYy/I0KECTBEHHBIM CMBICIIOM, OTBEAEHO 0CO00€ MECTO.

My3bIKaabHOCTb SIBISETCS OJHOM M3 OCOOEHHOCTEH MHCATEeIbCKOro
ctunst A.IlLYexosa [11, C. 68]. A.b. Jlepman nucan: «YexoB ObuT MOAT, U
TBOPYECTBO €TI0 HACKBO3b MOATHUYHO. CO3IaHUI0 TOITHYECKON aTMocdephl B
npousBeneHusXx  YexoBa  cmocoOCTBOBaiIM:  MOAOOpP  IEPCOHAXKEH,
MY3BIKAJIBHOCTh CTWJIA U nen3ax» [5, C. 102]. «JIlupuka HacTpoeHHs HyKHA
emy (YexoBy), kak U My3bIKa, JJI CO3/aHUsI BOJIHYIoEH atMocdepsn» [11,
C. 69].

3ByKkOBasi ~ MaTepusi  YEXOBCKOrO  JIpaMaTypru4yeckoro  TeKCTa
pazHooOpa3Ha U UMEET Pa3HYIO CTENEHb «IIJIOTHOCTH.

B mnbece «BuilHeBbIl can», «4TOObI YCUIUTH BIIEUATIEHUE TPYCTH,
TOCKH U yKaca OT MmpejcTosied norudenu mupay, YexoB BBOAUT pealibHOE
U COOTBETCTBYIOIIEE 0OCTAaHOBKE My3bIKajabHOE conpoBoxaenue [11, C. 71].
UuraTenp OTMEYaeT 3ByK 00OPBABIIEHCS CTPYHBI, OTHE3KAIOIIETO IKUTIAXKA,
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CTyK TOmNOpa IO JEpPEeBY, 3BYK MOBOPOTOB KIIOYA, 3aKPBIBAIOIIUX JBEPD.
CoOTHOCS TOCKYIOIIEE AYIIEBHOE COCTOSIHUE TE€POEB MbECHI C TPEBOKHBIMU
3ByKaMH, aBTOpP JIEMOHCTPUPYET BHYTPEHHHUE MEPEKUBAHUS CBOUX
MEPCOHAXKEN.

BonbmMHCTBO perneH3ui pacueHuBano nbecy «Tpu cecTpbl» Kak
riyOOKO MecCUMHUCTHYECKOoe npousBeneHue. Jlannoe npoussenenue A. I1.
UexoBa OTIMYAETCS HMHAUBUIYATBHBIMU MY3bIKAJIBHBIMH  CIIOCOOAMU
pernpe3eHTanuu Tocku: la pendule sonne douze coups, laissant tomber la
pendule; ramassant les débris, casser un objet de cette valeur (la pendule);
la musique est si gaie, si encourageante.

Knactep TMIIMHBI M HMCHOJNB30BAaHHUE MAy3 TAKXKE XapPAKTEPHBI IS
neec  A.Il. UexoBa. UYepe3 «HEMYHO» MY3BIKAJIBHOCTh AaBTOP MEPEAAET
HACTPOCHUE HE TOJBKO TE€pPOEB, HO UM HACTPOCHUE BCEH HAalWW,
pENpPE3CHTUPYs] STHOMApPKUPOBAHHBIM PYCCKUM  CO3HAHUEM  KOHIIEIT
«TOCKa» MNpPH IMOMOIIH aBTOPCKUX PEMAPOK, JEKCUYECKH, MYHKTYAI[MOHHO.
«Bce — TEeKCcT, BC€ — HEU3MEHHOE YEpPENOBAaHUE «MA3KOB» M Iay3; CJIOBO
OCMBICTIIETCSI TUIIMHON 1 HaoOopoT» [4, C. 130].

Jns nbec «BumHeBbd cany U «/sas BaHs» xapakTepHbl OJHH U TE
K€ BapUAHTHI pENpe3eHTAIlMU UCCIIeyEMOro KOHIeNTa: le calme, une pause,
silence, muorotouus. B mbece «Tpu cecTpbl» KOHIIEONT «TOCKa» TaKkKe
pEeNpE3EHTUPYETCS NPU MNOMOIIM JAaHHOrO Kiacrepa, oxHako B IIT
HaOJIIOAI0TCA HMHBIE CIIOCOOBI TpaHCHALMH: doucement, le temps. ABTOp
Hecly4yailHO oOpamaeTcss K KJIacTepy THUIIMHBI M May3 Kak crocoOy
pENpe3eHTald KOHIENTA «TOCKa» B TEKCTaX MbEC: UCIOJIb30BAHUE JAHHBIX
MPUEMOB BO3Bpalla€T HAC K OJHOMY W3 CMBICIOB IIOHSATHS TOCKH —
QYIIEBHOM MYCTOTE W He3anoJHEeHHOCTH. «lloTaeHHOE, HO HE yTamBaemoe,
COKpPBITO€, HO MOCTUTa€MO€ HE3PUMbIM M HECHIBIIIUMBIM TEKCTOM —
MOJTYaHHEM, BO3HHUKIIEH B Xxaoce myMoB nay3oi» [4, C. 128]. «Ilay3a, ona
XK€ — MOJIYaHUE, OHA K€ — THUILIHNHA, — BEJIUKas BO3MOXKHOCTh JapOBaHHAs
YeJloBeKy JJIsi MoHMMaHusi cebs camoro. [leppuaa npeamouuran
aOpUCTUYHOCTh, TO €CTh (PParMEHTAPHOCTh TEKCTa (B IIMPOKOM,
MMOCTMOJIEPHUCTCKOM CMBICIIE) — €ro HENpepbIBHOCTU. UTO K€ MExay
¢parmentamu? ... [IpoBai, mycroTta, OTCyTCTBUE, — MHAYE TOBOPS, May3a» [4,
C. 130].

Takum o0pa3zoM, Onarojaps KJIacTEpHOMY aHalu3y, B Mbecax
A.Il.YexoBa «BumHeBsiii cany, «/sas Baus» u «Tpu cecTtpel» HamMu ObLIH
BBIJICJICHBI CIIOCOOBI PENpPEe3eHTAUH 3MOTHUBHBIX CMBICJIOB H3y4aeMOro
KoHUenTa. KrnactepHblil aHanyM3 B JaHHOM MCCIEIOBAaHWHM  MO3BOJIMII
KOHKPETU3UPOBATh CIOCOOBI TPAHCISALMU 3MOIIMOHATBHOTO KOHIIENTA
«tocka» B Tekcrax mbec A.IlLUexoBa W uX mnepeBoaax, IPOU3BECTH
CPaBHEHHE B YPOBHAX 3MOILMOHAJIBHOTO BO3JACHUCTBUS HA YUTATENS MPHU
MMOMOIIIM 3MOLUH TOCKH, B HCIIOJIB30BAHMU TE€X WM HWHBIX 3MOTHBHBIX
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CMBICIIOB, B XapaKTepe TPAHCIUPYEMOIro KOHIIENTa «TOCKa» B TBOPYECTBE
Yexosa B T u IIT.

B pesynbrare uccienoBaHus KiacTepa MY3bIKaJIbHOCTH Kak criocoda
penpe3eHTalud 3MOLMOHAIBHOIO KOHIIENTAa «TOCKa», Mbl MPULUIM K
BBIBOAY, YTO MY3BIKQJIbHOCTh IPOMU3BEAEHUS MO3BOJISET OUIYTUTh €ro
AMOLIMOHANBHOE M cMbIcioBoe enuHcTBO [11, C. 72]. My3bIKaJIbHOCTB,
AJIEMEHTHI TUIIMHBI U TIay3 B UccienoBaHHbIX nbecax A. I1. YexoBa Taxxke
MO3BOJISIIOT 00Jiee MOJIHO PENpPEe3eHTHPOBATh CHEUU(PUUHBINA I PYCCKOM
JMHTBOKYJIBTYPBI KOHLIETIT «TOCKa» U TPAHCIMPOBATH €ro BO (PpaHIy3CKYIO
JUHTBOKYJIBTYPY TpH THepeBojae. My3bIKaIbHOCTh B MPEACTABICHHBIX
nbecax 00J1ajaeT pa3IMYHbIMU BApUAHTAMU BBIPAKEHUS SMOLIMHU TOCKH, YTO
(bopMHpYyET €€ pa3HbIil XapakTep B KaXKJ0M Mbece. 3a4acTyro 3TO MOJJIMHHO
MY3bIKaJIbHbIE (DparMEHTHI, B KOTOPBIX MUCATENb MPEXKIE BCEro oOpalaercs
K 4yBCTBY YUHTATEIS U NEUCTBYET cuiou BHymenus [9, C. 705].
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3AUMCTBOBAHUE U ITYPU3M:
PETPOCIIEKTUBHBINA AHAJIN3
JlykonnHa Anxennka BanepbeBHa
AreeBa Anacracus BnagumupoBHa
Kazanckuii (I[IpuBomxckuit) dhenepaibHblil yHUBEPCUTET
Kazanp, PO

AnHoranusi. Hacrosimast craThs TOCBAIIEHA TIPOOJIIEME AKTHBU3AINH
WHOS3BIYHBIX HEOJIOTU3MOB Pa3JIMIHON dTUMOJIOTHH BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE
C TOYKM 3pEHHS €ro HCTOPUYECKOTO pa3BuTusi. B pabore maetcs
PETPOCTIEKTUBHBIN aHaIU3 TPUYMH 3aMMCTBOBAHUS C YYETOM OKCTpa- H
WHTPATMHTBUCTHYECKHUX (DaKTOPOB

KiaoueBbie cjioBa: (paHIly3CKH s3BIK, 3aMMCTBOBaHWE, ITYPHU3M,
AKCTPAIMHTBUCTUYECKHUE (BHESI3BIKOBBIE) M JIMHIBUCTUYECKHUE (SA3BIKOBBHIC)
MPUYHHBI 3aMMCTBOBAHUS

Abstract. This article deals with the problem of an inclusion of foreign
neologisms of various etymology into the French vocabulary from the
perspective of its historical development. The work contains a look-back
analysis of reasons for borrowings with account of extralinguistic and
intralingual factors.

Key words: the French language, borrowing, purism, extralinguistic and
intralingual reasons of borrowing.
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